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K. A. Kanmyp

SIBJIEHUE AHTPOIIOCEMUWYECKOI1
HBOEMNN B KOHIENITYATbHON
OBJIACTA “IICUXOPU3NYECKHUE

OCOBEHHOCTH JIMYHOCTHN”
(Ha Marepuasie aHIIMIACKOro, (PpaHIy3CKOro,
YKPAHHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB)

Cmamms 8uceimae NUMAHHA, NO8’A3AHI 3 AGUUEM AHMPONOCEMIYHOT
egpemii Ha npukaadi konyenmyanvroi obaacmi “Ilcuxogizuuni ocobausocmi ix-
dueidyma” y pi3HOCUCMEMHUX M08AX, 3 Kpumepiamu 8i000py aHMpPOnoCemMiyHux
espemizmie 6 cyuachiii aexcukoepagii, QYHKYIOHY8AHHAM AHMPONOCEMIYHUX
espemizmie ma ix npacmMamuyHUMU 3a60GHHAMU 8 KOMYHIKAMUBHOMY NpO-
Ccmopi, @ maKodc cnpamMo8ana Ha 8U3HAYEHHs (PAKMOPIE, w0 00yMOBAII0Mb
NOHOBACHHS CAOBHUK0B020 (DOHOY MOBU HOBUMU OOUHUUAMU HA mMamepiani aH-
2niticbKol, hpanyy3vKoi, ykpaincokoi ma pocilicbkoi mos.

Karouogi caosa: espemizm, espemisn, anmponocemis, mimueayis, niHesic-
muyHuil ouckypc, Kkpumepii 8id60py, cyuacra sekcukozpagis, ducghemizm, KoH-
yenmyanvHa obaacme.

Cmambws paccmampueaenm 60npocel, C653aHHble C A6AeHUeM AHMPONOCeMU-
uecKoll 36ghemuu Ha npumepe KoHyenmyanvHoi ooaacmu “Ilcuxogpusuueckue
ocobeHHocmu AuMHOCU” 8 PA3HOCUCMEMHbIX A3bIKAX, C KpUMepusmu omoopa
AHMPONOCeMUHECKUX I6QHeMU3M08 8 COBPEMEHHOI NeKcuKoepaguu, GyHKYUo-
HUPOBAHUEM AHMPONOCEMUHECKUX I8PeMUIMO8 U UX NPAeMamu1ecKumu 3a0a-
uamu 6 KOMMYHUKAMUGHOM NPOCMPAHCMEe, a MaKdce HANpagieHa Ha onpe-
denenue pakmopos, 00ycaA08AUBAIOUUX NONOAHEHUE CA08APHOR0 (POHOA S3bIKA
HOBbIMU eOUHULAMU HA Mamepuane GHeAUICK020, (PPAHUY3CK020, YKPAUHCKO20
U PYCCK020 A3bIKO08.

Karouegvie caosa: s6gpemusm, s36gemus, anmponocemus. Mumueayus,
AUHe8UCMUYecKUll QUCKYPC, Kpumepuu omoopa, co8pemMeHHas 1eKCuKozpagpusi,
ducghemuszm, KoHyenmyanbHas 0baacme.

The article deals with the questions connected with the phenomenon of
anthroposemic euphemia on the model of the “Psychophysical features of the
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personality” concept sphere in different systems languages, with the euphemism
selection criteria in modern lexicology, euphemisms functioning and their prag-
matic issues in the linguistic discourse by the means of factors, stipulating the
enriching of the language euphemistic field with new items on the materials of
English, French, Ukrainian and Russian languages.

Key-words: euphemism, euphemia, anthroposemia, mitigation, linguis-
tic discourse, selection criteria, modern lexicography, dysphemism, conceptual
sphere.

[TpoGyeMbl aHTpOTIOCEMUYECKOI 3BhEMHUU HEOTHOKPATHO TTOIHMUMA-
JIUCh KaK B OTEUYECTBEHHOM, TaK M 3apy0eKHOM JIMHIBUCTUIECKOM JIUTE-
partype [1; 2; 3; 4; 5].

OnHako, eclii paHbllle OCHOBHOE BHMUMaHUE YIEISUIOCh CUCTEMHBIM
XapaKTepUCTUKAM aHTPOIIOCEMUYECKUX 3B(PEMU3MOB, TO B IOCJIEIHEE
BpeMsI aKIIEHThI CMECTUJIMCh B CTOPOHY ITparMaTH4YeCcKoi HarmpaBieHHOC-
TH M OCOOEHHOCTEN (PYHKIIMOHUPOBAHUSI B Pa3IMIHBIX TUITaX OUCKypca
[6; 7].

Bosbinyto poib aHTporoceMudeckne 3BGEMM3MBI, KOTOpbIE OIpe-
JIEJISIIOTCST KaK CJIOBAa M BBIpaXKeHUsI, YIOTpeOsieMble “IJIsi HEMPSIMOTO,
MIPUKPBITOTO 0003HAYEHU TIPEeaMETa, YeJIOBeKa WIIH SIBJICHUS, Ha3bIBaTh
KOTOpO€ TPSIMO HE TMPUHSTO WM HEyNOOHO B AaHHOU cutyauuu” [7],
WTPaIOT B COIIMAJTEHOM KOMMYHMKATMBHOM IIPOCTPaHCTBE. 3IeCh OHU
IIMPOKO UCITOJIB3YIOTCSI B Ka4eCTBE OMHOTO M3 CPEICTB CO3IaHUS I0JIO-
SKUTEHHOTO WJIM HEUTPAIIbHOTO UMUIKA OTHEbHBIX JIUIL. [TogpobHee oc-
TaHOBMMCST Ha 0COOEHHOCTSIX UCITOJIb30BaHUSI 3B(EMUCTUYECKUX CPENCTB
B 9TOi1 cpepe.

DB(heMnu IToABEPraloTCsI HAMMEHOBAHUS Pa3JIMYHEBIX 1e(hEeKTOB BHE-
ITHOCTH ¥ APYTUX PU3NIECKUX HETOCTATKOB. HexkemaTe IbHBIMHU SIBJISTIOT-
Csl BCE CJI0Ba M BBIpAXXKE€HUS, B KOTOPBIX peaau3yercsl cema “‘gpusuueckas
yugepoHocms”, B 4aCTHOCTU, B PYCCKOM SI3bIKE 3TO CJIOBO “MHBaIUA”’, B
KOTOPOM YKa3aHHas ceMa SIBJisieTcst 0a30Boii. B 1ess1x moJIMTKOpPEeKTHOC-
TH €r0 PEKOMEHIYETCS 3aMEHSTh BhIPaKEHUEM “uen108eK ¢ 02PaHUHeHHbIMU
803MOJCHOCMAMU .

B aHrnuiickoM si3bike clIOBO invalid onipeaensieTcs Kak “someone, who
cannot look after themselves because illness, old age, or injury” [12: 807]. B
JAHHOM OTIpeIeJIEHUN TOAYEePKUBAETCS OECIIOMOIIIHOCTD YeJIoBeKa, ero
(usuyeckas yiepOoHOCTh, OTPaHUYEHHBIE BOBMOXHOCTH Y4acTusl B 00-
wectBeHHO xku3Hu. CP ¢ CJI invalid umeeT psia 3BHEMUCTUUECKUX i€~
MeHTOB (10 enuHUII), B TOM YMCJE U Te, KOTOpble BKIIIOYAIOT KBaaU(pU-
KaTophl alternative, different, specific. Bce 9Tu aTpuOyTUBBI KOHCTATUPYIOT
HaJIMYME OIpeNeeHHbIX (PU3NUECKX OCOOEHHOCTE, HO HE OLIEHUBAIOT

84

MX KaK OoTpuIIaTeJIbHbIE, Oejalolne Joaeil u3rosMu odlecTBa (a person
of alternative abilities; a person of specific physical abilities).

Hekoroprie ctoponHuku PC cuutaiot, 4yto ciioBo disabled, koTopoe
MepBOHAYaJIbHO MCIOJb30BaJIOCh KakK 3BGeMu3M ciioBa invalid, Bce Xe
HOCHUT IMCKPUMMHAILIMOHHBIN XapakTep (M3-3a HEeraTMBHOro mpedukca
-dis). IToaToMy OBLIO MpPeNOoKEHO UCIOMb30BaTh BMECTO HETO BhIpaXKe-
Hue temporarily abled, tne c10Bo abled UMeeT TONIOXUTEIbHBIN aKCUOJIO-
ruyeckuii 3Hak. [11: 75]

ByanupyroTcst 1 KOHKpeTHbIe (hM3MYeCcKUe HENOCTaTKY YeJI0BeKa.

Euie onHa cdepa mmpoKoro npuMeHeHUs1 3BeMU3MOB — 3TO ce-
pa Gu3MUYecKuX HeayroB yenoBeka. Mcronb3oBaHue 3BGEeMU3MOB 31eCh
OIlpaBJaHO B 3TUYECKOM ILJIaHE: YTOObl HE TPaBMUPOBAaTh WHBAIWIOB
ele M TCUXOJOTUYECKM, B pa3IMUHble BUIbI TMCKypca BBOISTCS JIEK-
CUYECKME CPEICTBa MUTUTAIIUU, B TOM 4ucie 3BdhemMusMbl. HamoMHuM,
qTO invalid(s) onpenensiercs Kak “someone who cannot look after themselves
because of illness, old age, or injury” [12: 807]. B maHHOM ompeneaeHUU
MogyepKrBaeTcs O0eCIIOMOIITHOCTh YeloBeKa Iepel JUIIOM OoJie3He U
crapoctu. KoHuenT-Bokaoyna invalidness B aHTJIAICKOM SI3bIKE MMeEeT 2
aBheMUCTUYECKUX cyocTuTyTa disability u human difference.

CP ¢ CJI HacuuTbiBaeT 7 3BEMUCTUUECKUX BbIpaxkeHUil. OTKIIOHE-
HUE OT HOPMBI CKpbIBaeTCs 3a TAKMMU TMIIEpCEMaHTaMM, Kak differently,
uniquely, differently abled, uniquely coordinated. IlpuMeHsIeTCS U TEPMUH:
having a sinus combination.

He akryanusupoBaHbl HeXedaTeJbHbIE CEMbl M B BBIPAKEHUM a
physically challenged person ¢ yHUBepCaJbHBIM MUTUTAaTOPOM-HOMMHAH-
TOM challenged.

B anrnuiickom s13eike CP ¢ CJI lame BKITIOYaeT TaKMe BhIpaXKeHUsI, Kak
(people) of special coordination; non-traditionally figured (people). B atux
3BdeMur3Max OCHOBHOM aKIIeHT Oyiaronapst KBaiudukaTopam special non-
traditional (ly) nenaercst Ha 0COOEHHOCTSIX, OTVIMYMSIX OT APYTUX JIIOIEi, HO
HE MOIYEPKUBAETCS, YTO 3TU OCOOCHHOCTH SIBJISIIOTCS YIIEPOHBIMU, TO-
pouHbiMU. CeMbl “feebleness”, “helplessness”, “immobility” B 3TUX aHIJIO-
SI3BIYHBIX BRIPAXKEHUSIX He TPOGUIUPYIOTCs. YeloBeK ¢ apain30BaHHbI-
MM HOraMM 0003HayaeTcsl C OMOIIbI0 METOHUMMYECKUX BOEMU3MOB: 01
the wheels, in the wheelchair.

E1i€ oguH, yacTo Mcnoab3yeMblil 9BGEeMUCTUUYECKUIT MapKep 3TO CJI0-
BO Special, KoTopoe 0yiaronapsi CBOeil TMIIEepIINPOKON CEMaHTHUKE TTO3BO-
JISeT 3aByaJupoBaTh HAaMMEHOBaHME KOHKpeTHoro Hemyra. Tak, children
invalids 6naromaps aBheMuu npeBpaiiaroTcs B children with special health.
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C 2T0i1 ke 1IebI0 NCIOIb3YIOTCS 3BEeMU3MBI-aabeKTUBDI alternative;
different n specific(with alternative abilities; with different abilities; with
specific abilities).

ITono6HbIe 3BDEeMU3MBI 1aIOT BO3MOXHOCTbh CHATH KJIeliMO (hu3u-
YeCKOUl HEIOJHOLEHHOCTU, YPaBHATh B IpaBax BceX JIOJACH He3aBHU-
CUMO OT UX (PM3UYECKOTO COCTOSIHUS, TIOAYEPKHYTh, YTO BCE TpaKIaHe
OIMHAKOBO LIEHHBI JJI51 O0IIeCTBa HE3aBUCUMO OT UX (PU3UIECKUX KOH-
VLU,

B ykpauHCKOM $I3BIKE CJIOBO “Kyabeasuii” TIpy 3BMOEMU3ALMU BbITEC-
HSIeTCSI BBIPAXXKEHUSIMU “3 H08iNbHOI X000k ; “3 HepUMMIUHOH X00010” .

IMapanu3oBaHHbBIN YeI0BEK YIIOMUHAETCS KaK “1r00uHa y Koasacyi”.

B pycckoM s3bIKe UCIOJB3YIOTCS 3BPEeMU3Mbl HA METOHMMUYECKOM
OCHOBE: “8 Koascke”, “KkoasicouHux (Koaacounuya)”, “Ha Kosecax”, Korma
peyb UIET O Mapajuye HOL

Jlnsg Toro, 4ToOBI M30€XaTh MCIOJIb30BAaHUSI HEXeJIaTeIbHOIO CJI0Ba
“Xpomoil” TPUMEHSIIOTCS pa3IMYHbIe BhIpAXKEHM S, YKa3bIBAIOIIIUE Ha SIKO-
OBl HEOOBIYHYIO TIOXOAKY: “UMeroujuil HeygepeHHy0 noXooKy”, “co cmpan-
Holl noxoodxoir”. TIpUYMHBI 3TON “CTpaHHOCTH” B BKCIJIMKALIMOHAJIE He
yKa3bIBaeTCs.

Bo ¢panuysckom s3bike npu 3aMmeHe CJI boiteux ak1ieHT B psifiec 3Bpe-
MM3MOB TaKXe JejlaeTcs Ha HeoObluHOi moxonke: I1 marche a pas lourd 11
marche a pas incretain u ap.

Hcrnonb3yercsi, Kak 4 BO BCEX paHee YIOMSHYTBIX SI3bIKaX, METOHUMM -
JecKuii aHaor dans la voiture.

IIpuMeHsieTcs B 3TOM ke 3HAUCHUU U BeChMa IeIMKaTHOE BhIpaXKeHUe
qui mene la vie tranquille, a Taxxe qui mene la vie sédentaire (TOT, KTO BelleT
cuasTuYuit 00pa3 KMU3HM), TAE aKTyaaIu3UupyeTcsl ceMa CTaTUKMU.

B 3BdbeMucTHYECKM aKTMBHOM IUCKypCe MMEIOT XOXIEHHUE CJIoBa U
BBIpaXKEHMSI, UCIIOJIb3yeMbIe 711 0003HAYEHUST HEIOCTAaTKOB, CBSI3aHHBIX
¢ nebeKTaMu OPraHoOB YYBCTB.

B pamkax KoHlIeNTyaJlbHOM MUKPOITOATPYIINLI Blindness MOXHO Bble-
JINTh LEJBIA sl y3yalbHbIX 3BOEMU3MOB, IPEUMYILECTBEHHO B paMKax
areHTUBHOM U KBaJu(puKaTuBHO-areHTuBHoi1 CP.

IMpunararenbHoe blind v ero cyOCcTaHTUBHBIN aHajor the blind B nu-
TepaType MO BOIIPOCaM COLIMOJIOTMU, COLMAJIBHOIO OOECIIeUYeHUs U CO-
LIMAJIbHOTO CTpaXxoBaHMsI, a Takke Bo MHorux CMMU HasbiBaeTcsl BechMma
JIEJIMKATHO C IOMOIIbIO aaBepOUaTbHO-aIbEKTUBHOIO CIOBOCOUYETAHUS
[Adv+Adj], toe ucnonb3yeTcs: OAVH U3 CaMbIX 3B(EMUCTUYECKU aKTUBHBIX
9JIEMEHTOB,— JiekceMa challenged: visually challenged [person].
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DTOT psn MPOAOJIKAIOT aaBepOMaIbHO-adbeKTUBHBIE BbIPAXKEHUS
[Adv+Adj] ¢ moctaToyHO KHUXKHO 3BydYalllUM HapeuueM optically, B3s-
THIM M3 HaydyHOIo obuxona: optically challenged; optically inconvenienced;
optically marginalized, a Takxxe MeHee TepMeTUYHAasI KoJuIoKalus optically
handicapped [person].

TpyaHo cuuTaTh MOJMHOLEHHBIM 3BheMu3MoM gaHHoro CP nexkcemy
non-sighted, MockoJbKy oHa uMeert, Kak 1 CII, skcruioHan “unable to
see” U He 3a(PMKCUPOBaHAa B KauecTBe dB(GeMU3Ma HU OJHUM U3 UCIIOJIb-
30BaHHbBIX B JaHHOI paboTe cioBapei.

Bpsia a1 MoxkHO cuuTtath 3BpeMu3MoM, Kak 31o aenaet b. Xoanep, u
AHTJIOSI3BIYHBIN KOMITO3UT Sight-deprived, KOTOPBII CIUIIKOM SIBHO yKa-
3bIBaeT Ha XapakTep (pU3MYECKOro HeaocTaTKa M Ha IICUXOJIOTMYECKUE
MOCJEACTBUS ero oco3HaHMsl. HamoMHUM B 3TOi CBSI3U, UTO OCHOBHOE
3HaueHUE CJIoBa deprived ompenensieTcs cleayolmmum oopazoMm: “deprived
adj not having the things that are necessary for a comfortable or happy life”
[12:397].

IIpunararenvHsie challenged, handicapped, inconvenienced, marginal-
ized, B oTnuuue OT deprived, TUIllb B caMOM OOILIeM BUIE yKa3bIBalOT Ha
npobieMy CO 3peHueM, He aOCONIOTU3UPYS YKa3aHHBIM HEOOCTaTOK U
MO3TOMY, Ha Halll B3IJISIA, BBIPaXKEHUsI, B KOTOPBIX OHU IPUMEHSIOTCS,
MOXHO KBAIMMULIMPOBATh €CJIM U HE KaK MOJHOLIEHHbIE 9B(hEeMU3MBbI, TO
10 KpaliHeil Mepe Kak nepudepuitHble 3J1eMEeHThI COOTBETCTBYIOIIEH KOH-
LeNTYyaJIbHOM MUKPOIOATPYIIIIHI.

B nanHOM MUKpomoJe TakxKe UMEIOTCS CBOU 3B(heMu3Mbl. B Mukpo-
rpynne “Caenoma” (Blindness) CP ¢ CJI blind HacuuTbiBaeT 7 93BGHEMUCTU -
YECKUX 3JIEMEHTOB.

BoipaxkeHus1 ¢ HapeuueM optically, a uMeHHoO: optically handicapped,
optically inconvenienced; optically marginalized, IipeACTaBIsIOTCSI HaM He-
JMOCTaTOYHO T'€PMETUYHBIMU, TaK KaK MCIIOJIb3yeMbl€ 31eCh KBaJlU(U-
KaTopbl COXPAHSIOT CBOM IeilopaTUBHBINA aKCUOJIOTMYECKUl 3HaK. Oue-
BUIHO, MX MOXHO pacCMaTpuBaTh JUIIb KaK MepucepruitHble 3J1eMEHThI
9B(PEMUCTUYECKOI 30HbI JAHHOW MUKpOIpyInkl (Blindness).

B ykpanHCKOM M pycCKOM $3bIKaX aHaJOTUYHBbIE MEIUOPATUBHbBIC
(byHKIIMM BBIMOJHSIOT CJIOBA U BhIpAXEHUS “r00uHa 3 npobaemamu 30py”;
“yenosex ¢ ocaabaeHHbIM 3peHuemM” , TIIe ceMa IMOJTHOM CIIETIOThI 3aMEHSIeTCs
CEMOM YaCTUYHOM MOTEPU 3PEHUS.

B mukporpynne “Iiayxoma” CP c anbexktuBHoit CJI deaf B aHTIMii-
CKOM $I3bIKE TaKXKe BKJIIOYaeT 3BGMEMU3MBbI C 3jeMeHTaMu challenged,
handicapped wn inconvenienced, UCTIONIb3yeMbIMU B KOMOMHAILIMM C Hapey-
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HBIM BJIEMEHTOM aqurally, XapaKTepHbBIM IIJIS1 HAyYHOTO CTWIS peuu (aurally
challenged; aurally handicapped n np.). Ciona e OTHOCUTCSI U MPETHo3U-
TUBHOE BbIpaxkeHUe with impaired hearing, B KOTOPOM HET CEMBI ITOJHOM
yXoThl. [TlomuepKkuBaeTcs, 4To CayX SIKOObI JIUIIb HECKOJIBKO YXYMIIWI-
cs. TakuM oOpa3oM, 3BdeMu3alus 30eCh OCYILIECTBISICTCS 3a CUET IMpe-
YMEHBIIIEHUS CTEIIEHU TIPOSIBIICHUS HexXelaTeJIbHOTO KauecTBa, a TaHHOe
CJIOBOCOYETAaHUE MOXET OBbITh KBAIM(PUIIMPOBAHO KaK MepupepUuiiHbIN
3B(PEeMU3M.

OtMetuM, yto B razere Daily Telegraph ot 1 okTsa6pst 1990 r. momuep-
KHBAJIOCh, UTO AEMapTaMEHT IO paBHBIM BO3MOXHOCTSIM U PACOBBIM BOII-
pocam [epOiupckoro rpadcTBa B CBOEM MEMOPaHAYME, MUCXOIs U3 CO00-
paxkeHUI MOJIUTKOPPEKTHOCTH, ITIOTPEOOBaI UMEHOBATD IIIYXUX HE MHaye,
Kak “people with impaired hearing” . Takue xXe pelieHUs ObLIU IPUHSTHI U B
HEKOTOPBIX IPYTUx pernoHax BennkoOpuTaHuu, 4TO MPUBEIO K pacipo-
CTPAaHEHUIO U 3aKPEIJICHUIO TaHHOTO 3B(PEeMUCTUYECKOTOo 00pa3oBaHus B
o(dulIMaTbHBIX CBOAKAX, TOKYMEHTaX, OTUeTax, Iie pedyb UAEeT O ACTIX C
0CJ1a0JIEHHBIM CIIyXOM.

B pycckoM s13bIKe 9BheMUCTUYeCKUMU aHaJIoTaMU CJIoBa “eayxoii” sB-
JISIIOTCS “uenosek ¢ npodaemamu cayxa’, “uenoeex ¢ 0cAabAeHHbIM CAYXoMm”
“uenosek ¢ oepanuyerHviM cayxom” . CeMa IMOJTHOTO OTCYTCTBUSI KayecTBa /
CBOMCTBA 3aMEHSIETCSI CEMOM €r0 YaCTUYHOM IOTEPU.

B ykpauHcKoM s13bIKe (Iyxuil / Heuyounit) uMeeT 9BheMUCTUYECKUE
3aMEeCTUTENU “i3 sadamu cayxy”, “3 nocarabaeHum cayxom”. CioBa, yKas3bl-
BalolIMe Ha OTCYTCTBME CIIOCOOHOCTH CJIBIIIATh, 3AMEHSIIOTCSI BhIpaXKeHU -
sIMM, TII€ 3TO yKa3aHMe Ha aOCOJIIOTHOE OTCYTCTBME KavyecTBa / CBOIICTBa
cHuMaetcd. OnHaKo HaJIM4yue MeiopaTUBHOIO CJI0Ba B IIEPBOM BhIpaxe-
HUU TI03BOJISIET pacCMaTpUBaTh JaHHBIN 3aMeCTUTEJb TOJbKO KaK IMepu-
¢epuitHbIii 3BPeMU3M.

Bo ¢paHIiy3ckoM si3pike peodafatoT CIoBa U BbIPaXEHUs ¢ yKa3a-
HUEM Ha MEHBIIYIO CTENEeHb MPOSIBJIEHUs] TOrO WIM UHOTO (PU3UIECKOTO
HemocTaTka. Tak, BMeCTO aveugle UCTIONb3yeTCsl BhIpaKeHUe avec la vue
faible; BMecTo KBanudukaropa sourd mpuMeHsIeTCsl MEHee KaTeropuyHoe
BoeIpaxkeHue avec loreille dure.

K HenocTaTKaMm, KOTOpbIe HE MPUHSITO Ha3bIBaTh B CBSI3U C TpeOOBa-
HUSM 3TUKU U TOJUTKOPPEKTHOCTH, OTHOCUTCSI YPOACTBO, Pa3IMYHbIC
€CTEeCTBEHHbIC U NTPHUOOPETeHHbIE Ne(EeKThI JUIIa.

CemMa “ypodcmeo” OTHOCUTCS K YUCITYy HeXeJlaTeJIbHBIX U 1axe 3arpe-
meHHbIX. [ToaToMy meliopaTuBHBIE KBAIMMUKATOPHI “ypodauswstii”, “He-
Kpacueblil”, “npomusnsiil”, “ommankusarouull” M 0p. 3aMEHSII0TCS 3B(de-
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MUCTUYECKUMU KBaupurKaTopaMy ¢ 3aTeMHEHHBIMUA CTUTMaTUYECKUMU
KOHHOTAUMSIMU: “00biunblll (an)”; “c euoumbimu omauduimu’, “He oUeHb
npuenekamenvHolil (as)”.

B anrmiickom s3eike CP ¢ CII ugly HacuuTbiBaeT 10 371eMEHTOB, B TOM
yucie facially disfigured; having problems with appearance; with facial dif-
ference; with a different appearance; visibly different; with visible differences.
Kax M0xXHO 3aMeTUTh, B OOJIBIIIMHCTBE U3 HUX ceMa “ugly” BBITECHSIETCS
ceMoil “different”, KoTopasi yKa3bpIBaeT Ha HAJIMYMUE OMpPENeIeHHBIX 0CO-
OCHHOCTE1 BHEIIHOCTH, HO HE KBaIU(UIIMPYET UX KaK HeraTUBHBIE.

Bo dpaHIy3cKoM sI3bIKe UCIIOJb3YIOTCS TUTOTHBIE 00pa30BaHUS: HON
trus atrayant; not trus captivant.

B MeHee oduIManbHBIX KOHTEKCTaX BCTpeYaeTCsl BhIpaXXEHUE qui ne
paye pas de mine. Bo BceX 3THX ClIydasix He aKTyaJIM3UpPYyeTCs 3apellieHHas
¢ TOUKU 3peHust cema laid.

B yKkpanHCKOM U pyCCKOM $I3bIKax TakkKe ObLIM 3a(hMKCUPOBAHBI Me-
TOHUMUUYECKME 00pa30oBaHUs: “He dyace npueabausa’, “He oueHb npusie-
KamenvHas”, “kKomopas He omauuaemcsi 0coooil kpacomoil” v Ap. DTOT psil
MPOIOJIKAIOT U BhIPAXKEHUS C YHUBEPCAJIbHBIMU ITOJIUCEMATUIHBIMU 3B-
beMusmamu “neobbiunbiil”, “ocobwlii”, “opueuranvublil”, “HeopOUHapHLLIL”
“HessunatiHuil”, “opuciHarbHUll” 1 Ip.

B ykpauHosI3pIYHYI0O BBIOOPKY ITOIAJIO TaKXKe BhIpaxkeHUE “AKky 60e He
Hadinue epodor” [8].

Berpevanuch B yKpaiHCKOM SI3bIKE M JOCTaTOYHO OPUTUHATbHBIE pa3-
BEpHYThIC ABOEMU3MBI, B YACTHOCTHU “maka, AKy He X04emucsa Yinyeamu i
AKiil He msaeHe 3a3upamu 3a eupi3 cykui” [KoH.], a Takke “3 makoro 306Hiui-
Hicmio, wo At00u, AKI mebe He 3HAOMb | 6UNAOK0B0 ONUHUAUCS NOPSO0, MUMO-
80.i howunaromos nepesipamu, yu Ha micyi ixuiti eamaneys” [KoH.]. B moc-
JIEAHEM CiIydae peub UAeT 00 OTTAJIKMBAIOIIEM BHEIIHEM BUAE, KOTOPbII
OOBIYHO MMEIOT JIIOIM, Ha3bIBaeMble NEKJIapMPOBAHHBIMU 3JIEMEHTAMMU:
“Kenwuna, umeroujas eHeutnee Hecogepuiencmeo” [IleneBuH CBsileHHAs:
15].

B rutane KoMILUIeKIIMY CTPOMHOCTD 1 Jaxke Xyn00a He CUMTal0TCS Hello-
cTaTKaMu. DTaJIOH 3aMagHOeBPOIEeCKOI N aMepUKaHCKOM KpacOThI Tpe-
OyeT OTCYTCTBMS XKMPOBBIX OTJOXeHUI. He mpuBeTCTBYeTCS MU3NIMITHUI
Bec Takke B YKpauHe U Poccun. M3nuiHuii Bec Takke acCOLUUPYETCS C
HesnopoBbeM [10]. [ToaTomy mj1ss MUKpoOrpymbsl Overweight, B OTIMYME OT
mukporpynnsl Underweight (Bcero 2 apheMusmMa — MEAULIMHCKUI TEPMUH
anorexia nervosa M cioBocoyeTaHue eating disorder), xapakTepHa mocTa-
TOYHO aKTUBHasl 3BheMU3alusl.
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B arentuBHom CP ¢ nomunanToil fat — fat [man(woman)] Haxonurtcs
U BBIpaxkeHUe calorie counter (TOT, KTO CYMTAET KaJOpUM; OOpeELl C Kajo-
pUsSIMU), IOCTPOCHHOE Ha METOHUMUYECKOM OCHOBE (M3JIUILIHKUE KAJIOPUU
JAI0T U3IUIIHMI Bec). JlaHHOe BbIpaXXeHUE BCTpEYaeTCs MPEHUMYIECT-
BEHHO B peKJIaMHBIX OyKJeTax, Mpeaiaraiolunx cpeacTBa Ajasi 0OpbObI C
WU3JIUIITHIM BECOM.

Tax, psiMbIe aTpUOYTHI, YKa3bIBAIOIIME Ha MOJTHOTY KaK MYXXYMHBI, TAaK
U XEHILWHBI, — obese, thick u npyrue snemenTsl CP ¢ CJI fat, 3ameHsttoTcst
Pa3HOCTPYKTYPHBIMU BhIpAXXEHUSIMHU 3BGEMUCTUYECKOTO XapaKTepa B TOM
qucne: differenlly weighted, having / with an alternative body image, a TaKxe
KOMIT03UTaMU big-boned i full-figured, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT IIPSIMbIE YKa-
3aHUS Ha UBJIMIIHIOW Ty4HOCTb. [IpunararenbwHble alternative u differently
IEPEHOCAT aKIIEHT ¢ OTPULATEIbHBIX CTOPOH TYYHOCTU Ha HEOOBIYHOCTD,
HEIIOXOXECTh, OTJIMYME OT TOTrO, YTO IMPUHSITO CUUTATh CTAHIAPTHBIM, 3Ta-
JoHHBIM. Hapeuue traditionally yKa3piBaeT Ha TO,4TO OOJIBIITMHCTBO XKEH-
IIH CKJIOHHBI K MOJTHOTE, BO BCSIKOM ciIydae B 3pesioM Bo3pacte. Cp. ¢ C:
Jat — “weighing too much because you have too much flesh on your body’[11:
544] u ¢ MakcuMaibHO TpUOMXKeHHBIM K CJI mpuiaratebHbIM “obese —
very fat in a way that is unhealthy” [11: 1049], rne nmomuepKuBaeTcs, 4YToO U3-
JIMIITHMIA BeC 3TO MpU3HAK (U3NIECKOrO He3M0poBbsl. IIOMyTHO OTMETHM,
YTO BBILICIIPUBEICHHOE OIpee/icHIE JIEKCEMBI fat oTIMYaeTcst HEKOTOpOi
HETOYHOCTDIO: CJIOBO flesh HE OTHOCUTCS K KMPOBBIM OTJIOXEHMSIM. Takue
JIETEPMUHAHTHI, KaK 700 much, yKa3blBalOT Ha HEOIOOPUTEIbHBII XapakTep
Moa00HOM KBaTu(UKALIUU (PU3NIECKOTO COCTOSTHUS YEI0BEK.

He wmenblieit sBheMHCTHUECKON CUIION 00JagaeT M BbIpaxkeHHe
quantitively challenged, tne 3a anBepOMaTbHBIM KBAHTUTATUBOM CKPbIBACT-
csl yKa3aHue Ha U3JIMIITHUI Bec — overweight / superweight.

B anrnuiickom s13pike CP ¢ CJI fat HacuuThiBaeT 13 equHUIL], B TOM
quCJie Cloa OTHOCSATCS TaKue BbIpaXKeHUsI, KaK having / with an alternative
body image; quantitatively challenged, tne MpUMEHSIIOTCSI YHUBEPCATbHbIE
00001IIeHHbIe KBaIM(MUKATOPBl AeBUaLuM “alternative” u “challenged”,
KOTOpbIE He MPOGUIMPYIOT HeXeJlaTeIbHYI0 ceMy “fat”. OTu KBanubuka-
TOPBI IPUHOCST aKILIEHT C OTPULIATEIbHBIX CTOPOH TYYHOCTH Ha HEOOBIY-
HOCTb, HETIOXOXKECTh, OTJIMYMS OT TOrO, YTO IIPUHSITO CYUTATh CTAHIAPT-
HBIM, 3TAJOHHBIM 151 (PUTYPHI.

IIpoBeneHHBII HAMU aHAJIM3 MO3BOJIMII BBISIBUTH B PaMKax ITaHHOTO
MMKPOIIOJI K aBTOPCKUE OKKa3MOHAJIbHbIE 9B()EMU3MBbI.

Hanpumep, 3. Onou B nibece “Krto 6outcs Bupmkuuuu Bynd” wuc-
MOJIb30BaJI MOJYILIYTAMBBIN OKKasuoHanu3M u3 CP fat man:
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George: I've always been lean... 1 haven’t put on pounds since 1 was
your age. I don’t have a paunch, either... what I’ve got... I’ve got this little
distensism just below the belt...

[Albee who’s afraid: 155].

JlexceMa distension 3aMeHsIET 31€Ch IEPBUYHOE BhIpaxXeHue fat layer.

Nmerorcs u kBanupUKaTOpbI-3BGHEMU3MBbI, KOTOPHIE XapaKTepU3yIOT
TOJIBKO TOJIHBIX KEHIIMWH WU TOJBKO ITOJHBIX MYXKYUH. Tak, “KeHCKM-
Mu” 3B(heMr3MaMy B JaHHOM MaKpOIIoJie SIBJISIOTCS CJI0Ba U BhIpaXKeHUS
ample generously built; generously proportioned wnwn generously sized, rae
ceMbl “wide” n “commodious” BBITECHSIIOT HEXeJaTeJIbHYI0 cemy “fat”,
KOTOpasi IEPEeXOAUT B UMILIMKAILIMOHAJ 3HAYCHUSI.

IMonHBle MyXXYUHBI IPY 3BOEMU3ALIMU IIPEBPALAlOTCs B JIIOACH, 1C-
MBITHIBAIOIIUX AUCKOMMOPT KOOI HE M3-3a CBOEr0 M3JIMIIHETo Beca,
a M3-3a CBOMX “TOPU3BOHTAJILHBIX” pa3sMepoB — horizontally challenged
[man]. BecoBbie mapaMeTphl B 3TOM “MYXKCKOM” 3BheMU3Me 3aMEHSIOTCS
JIMHEUHBIMU, YTO TIO3BOJISIET CHSITh aCCOLIMAIIMY C OOJIE3HBIO, CTAPOCTHIO,
OTCYTCTBHEM (PU3NUYECKOil (DOPMBI, KOTOpPble OOBIYHO BO3HUKAIOT MpU
YIIOMMHAHKMU O TYYHOCTH.

OcnabeBaet 3B(PpeMUCTUYECKUI TTOTEHIIMA KBaJuduKaTopa oversized.
Y C. MosMa gaHHOe npuJiarateJibHOe, HECKOIbKO MOIUMUIIMPOBaHHOE,
over life-sized e111€ MCTIOJIb30BAJIOCh KaK ITOJTHOIPABHbBIN 3BHEMU3M:

My hostesses were two women, much over life-size <...>fond of eating
out of paper bags

[Maugham Voice... 93]

OnHako B HACTOSAIIEE BPEMSI €r0 BBITECHSIET KOMIO3MUT full-figured: T1o
atomy noBoay T. Tosnctast B cBoeit ctaThe “IlonuTnueckass KOPpeKTHOCTD”
3aMeyaeT:

“Ecnu paHbllle TOJCTSK Ha3bIBaJICS B JIy4llIEeM ciiydae oversized person,
TO €CThb IIPEII0JIarajloch, YTO €CTh pa3Mep (size) HOpMaJIbHBIA, a €CTh U
IpYrue, CBEpX HOPMbI, TO TeIlepb Hamo TOBOPUTH full-figured” [Tonctas
Hsziom 2003].

B kavecTBe 3BdheMU3Ma gaHHasl JIeKceMa 3apeTMCcTpUpoBaHa U B CJIO-
Bape Xouaepa [Holder 2008: 190].

Cioga e OTHOCUTCA M TIPENO3UIIMOHHBIN 3BdemusM of classic
proportion, B KOTOPOM OYEBUICH HaMEK Ha TaGapUThl KEHIIWH C KapTUH
PyGeHca u npyrux XymnoxKHUKOB 31oxu Bo3poxkneHus, moguepKUBaoImx
TeJIECHOE HAavyaJlo B XXCHIIMHE.

B ykpanHOSI3bIYHYI0O BBIOOPKY, B 4aCTHOCTH, IIOIAJ0 BbIpaXKEeHUE
“OUcinKa KaacuuHux nponopuyii’ .
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B pycckoMm si3bIKe BCTpEUaloTCsl BBIPAXKEHUs C TaK Ha3bIBAEMbIMM
“KBa3uaTaIOHHBIMU dJieMeHTaMu” (TepMuH 1O. AnipecsiHa), B3ITbIMU U3
cephl XKUBOMUCHU: “dceHujuna Pybencoeckux nponopyuii”; “kycmoduesc-
Kas JwceHwuHa” ; “Kycmoouesckas MadoHHa” 1 p.

K “myxckuM” s3BdemMu3MaM JAHHOIO MMKPOITIOJS MOXHO OTHECTU
KOMIIO3UT big-boned v MpenO3UTUBHOE BhIpaxkeHue with the stomach ¢ Ha-
MEPEHHBIMM aHATOMUYECKUMU HETOYHOCTSMM (KOCTHAsl CTPYKTYpa; XKe-
JIYIOK —> XXMPOBBIEC OTJIOKEHMUST).

B pycckoM s13bIKe aHaJOrMYHbIe (PYHKLIMU BHITTOTHSIOT BRIPAXKEHUS “C
oprowkom”; “c scueomuxom”; “eecoma ynumaHuulil (Myxcuuna)”; “coaud-
HbLL” ;) “KpynHoLi”; “UMno3aHmHblil’” .

Bo ¢paHIiy3ckoM si3bIKe ObLIM 3a(hMKCUPOBAHBI BHITTOIHSIONINE 3BDe-
MUCTHYECKUE DYHKIIMY IIpuiaraTesibHble imposant U posii, TIe ceMa obuse
HE 3KCIUIMLAPOBAaHA.

HMmMmerotcs aBdemusmbl U y CII cydocTaHTUBHOTO psina fatness. B cy6-
craHTUBHBIN psia ¢ CJI fatness BxomdaT Takue 3BGEeMU3MbI, KaK a control;
cellulite v middle-age spread. B 3TOT psin BXOIUT, HAalIpUMeD, CJIOBO ample ¢
MepBUYHBIM 3HaUeHueM “wide and commodius” [Holder: 80], a TakXe BbI-
paxxeHus generously built, generously proportioned n generally sized, rne uH-
TerpajbHbIM CEMaHTUYECKHM IIPU3HAKOM C fat U obese SIBIIIETCS MPU3HAK
“larger or more than the usual size or amount”[11: 634].

HeraTuBHble ceMbl B yKa3aHHBIX 3BpeMU3MaX 3aTEMHSIOTCSI, — B HUX
MOAYEPKMBACTCSI MHOToO0Opa3ue, KOTOPOe TOJIbKO M IeaeT MUP Kpacod-
Hee. biaromapst TakoMy Moaxoiy, KOTOPbIi B MEPBYIO OYepelb KYJIbTH-
BUPYETCS TJISIHIEBBIMU XXYypHaJIaMM, Y MHOI'MX YMTATeNIel, CTpaJdaroImnX
OXMPEHMEM, ITOBBIIIACTCS CaMOOLIEHKA, MCYe3al0T KOMIUIEKCHI HEIOJI-
HOLIEHHOCTH, a TUPAXU 3TUX U3JaHUI 3HAYNUTENBHO BO3pacTaloT. B aTtom
MPOSIBJISIETCS BaxKHasl IparMaTuyeckasi pojib 3BhEeMU3MOB, KOTOPHIE MO-
MOT'al0T CO31aTh IOJIOXUTEIbHbBINA IICUXOJOTMYECKUIT KJIMMAT U JOCTUYb
IICHXOJIOTUYECKOro KoM(opTa TUYHOCTH.

Hapsiny ¢ cuctreMHbIMM, — y3yaJbHBIMHU, BCTPEUYAIOTCSI U OKKa3UO-
HaJIbHbIE 3B(hEMU3MBI JTAHHOTO MUKPOIIOJIS. DTO MPEXIe BCEro KacaeTcs
XyIOXECTBEHHBIX (DOPM KOMMYHUKAIIMH.

VY wmacrtepa sBpemun C. MosMa B MOBECTBOBAHUM OT IEPBOTO
quua B pacckaze “lonoc ropauusl” (“The Voice of the Turtle”) mon-
HBIC XXEHIIMHBI XapaKTePU3YIOTCS C ITOMOIIbIO CBEPXCIOBHOIO 0bpa-
30BaHuUs “over life-size [women]”, KoTopoe He 3a(pUKCUPOBAHO HU OJ-
HUM U3 cJIoBapeil 3B(PeMU3MOB, YTO I10O3BOJISIET TOBOPUTh O HEM KakK
00 OKKa3uoHalbHOM 3JieMeHTe: My hostesses were two women, much
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over life-size, in early middle life <...> fond of eating out of paper bags
[Maugham, Voice...: 93].

ITogoOHBIe BBICKA3bIBAHUSI COOTBETCTBYIOT OOILIEMY MPOHUYECKOMY
TOHY BCETO IPOU3BEICHMS ITCATES.

Bwmecte ¢ TeM, pelliasg MHbIe XyI0XXeCTBEHHbIE 3a1auu B pacckase “The
Three Fat Women of Antibes” C. MoaM, Ha000pOT, BCAUYECKU MOAUEPKU-
BaeT IOJIHOTY 3TUX TPEX XEHIIUH U 1aXKe HECKOJIbKO YTPUPYET OMKMCaHue
C MOMOIIIBIO YKa3aHUI Ha M30BITOYHOCTD Beca: ...her delicate features had
grown muzzy with fat [Maugham, Three...: 353].

Muccuc Catkiaudg, o KOTOpoit TaKUM 00pa3oM OTO3BaJICsI aBTOP, YTe-
1IaeTCS TOJILKO TeM, UTO JABe €€ MOAPYTU OTJINYAIOTCS elg OOJIbIIei Ty4-
HOCTBIO U I10 CPABHEHUIO C HUMU OHA BBITJISIAUT ITOYTH CTPOMHOIA:

What she liked about Beatrice Richman and Frances Hickson was that
theywere both so much fatter than she, it made her look quite slim <...>
[Maugham, Three...: 353].

Ha ¢oHe MHOrokpaTHO MOBTOPSIOLIErocs CIoBa fat Kak METOHUMMU-
yecKUil 3BHeMU3M BOCIIPUHUMAETCS CIIENYIOlIee BbICKa3blBAaHUE MO TO-
BOJY ITOJTHOTHI TPEX FePOMHDb paccKasa:

Nothing impaired their good humour but the scales

[Maugham, Three...: 355].

MeToHuMMYECKM 00pa3oBaHHBIN 3BQEMU3M Scales 31eCh S9KBUBAJICH-
TEH I10 3HAaYCHMIO CYOCTaHTUBY Superweight uiu obesity.

BmecTte ¢ TeM caMUM TepoMHSIM HENPUSATHO Ha3bIBaTh cebd far. Korma
B IIOBECTBOBAaHME BKIMHUBAIOTCS T0JIOCA Te€POMHb, — ITOJHBIX KEHIIYH,
CTapalollMXCsl XOTb HEMHOTO MOXYAeTh, TO MpWiaraTeJbHoe fat ycTymaeT
MecTo 0oJjiee MITKOMY 9B(DEMUCTUIECKOMY Vast:

Beatrice was sitting at one of the tables, by herself <...>. Fat, nay vast, as
she was, none could deny that she was an extremely handsome woman

[Maugham, Three...: 369].

XoTsl mpuiiarateibHOe vast KOCBEHHO, HO TOXE JOCTaTOYHO OTKPO-
BEHHO, YKa3bIBacT Ha U3JIMIIIHUI Bec (OIpeNeIUTENN extensive, very large;
immense), TePOMHSIM OHO KaxeTcsl 00JIee MITKUM, YTO TO3BOJISIET KBaJIv-
(uimpoBaTh €ro Kak CyObeKTUBHBIN 9B(GEeMU3M MepcoHaxka, a Mo 00Jib-
LIOMY CYETY M caMoro aBTopa npousBeneHus. OUeBUAHO, HE CUUTAIOT
YCTOMYMBBIM 3BMEMU3MOM CJIOBO vast U aBTOPbI COOTBETCTBYIOIIUX CIIE-
LIMAJIBHBIX CJIOBApeii: HU B OHOM M3 HUX JIeKCeMa vast He GUIypUpyeT.

Tem He MeHee paccka3uuk y C. MoaMa CJIOBHO JieJlaeT MaJIeHbKYIO yC-
TYIIKY CBOMM IOJIHBIM F€POMHSIM, 3aMeHsIsI IpUJIaraTe/ibHOE fat Ha CIOBO
vast, KOTOpOoe He BHOCUT B CUTYalIMIO KapAMHAIbHBIX U3MEHEHUI: UX CTO-
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HIM3M TePIUT Kpax, — B KOHIIE paccka3a OHU OTKa3bIBAIOTCS OT AMETHI U
00peTaoT JaBHO MOTEPSIHHOE M3-3a MOCTOSIHHBIX OIPaHUYEHUI B MUIIE
TTyILIeBHOE paBHOBECHE.
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T. I. Komoscovka

JIHI'BOKVYJIBTYPOJIOTTYHA IHTEPITPETALILSA
XVI0OXHIX TEKCTIB K. JI. CEJIH/IZKEPA
(na marepiaji pomany “JloBenp y Kuti”)

Y emammi posensdaromecsa ocobaueocmi niHe60KyN6MYpPON0IMHOI iHmMeEp-
npemauii pomany Joc. 1. Cenindncepa “Jloseuv y ncumi”, 3oxkpema, ananizy-
E€MbCS CUMBONIKA POMAHY, 3ICMABASEMbCA HUZKA (hpazem 3 OpUSIHaRy aHenili-
CbKOI0 MOBOIO | 8 YKPAIHCbKOMOBHOMY nepekaadi, Hagoosamuvcs iHmepnpemayii
HA36U XY00HCHbO2O MEOPY.

Karouogi caosa: nineeokynbmyponociuna inmepnpemauis, cumeon, gpasze-
ma, XyooiucHii mexcm.

B cmamve paccmampuearomes ocobennocmu AUH80KYAbMYPOAOUHECKOIL
unmepnpemayuu pomara xc. /1. Ceaundncepa “Had nponacmoro 60 picu’”, 6
YACMHOCMU, AHAAUZUPYEMCS CUMBOAUKA POMAHA, COnocmagasemcs pso gpa-
3eM 8 aH2AULICKOM OpU2UHANe U YKPAUHCKOM nepeeode, NpUGoosimocs UHmep-
npemayuu Ha36aHus Xy0oiNcecmeeHHO20 NPOU3EE0eHUs..

Karouegsvie ca0sa: aune60Ky1bmyponocueckas UHmMepnpemayus, cumeon,
pazema, xy0oxcecmeeHHblll MeKCM.

The article investigates the peculiarities of the linguocultural interpretation
of J. D. Salinger’s novel The Catcher in the Rye. The symbols of the novel are an-
alysed, some phraseological units in the English text and in the Ukrainian trans-
lation are compared, as well as some interpretations of the novel’s title are given.

Key words: linguocultural interpretation, symbol, phraseological units, fic-
tion.

ITocyTHBOIO CTpaTerielo Cy4yacHOI JiHTBICTUKU € MEPEXif Bil BUBUEH-
HSI TEKCTOBOI iHTErPaTUBHOI CTPYKTYPU O aHAIi3y TEKCTY SIK KOMYHiKa-
TUBHOI CUCTEMHU (AMCKYpCY), NETEPMiHOBAHOI TAKUMU CKIIANOBUMU, SIK
OCOOUCTICTh aBTOpa B CYKYMHOCTi HOro MCHUXOJOTiYHUX, MEHTAJIbHUX,
COLiaJIbHO-KYJIBTYPHUX, €THIYHUX Ta iHIIWX PUC; aApecaT Ta PiBEHb HOro
CIIPUIHATTS; NO3aJliHTBaJIbHi YAHHUKU TPbOX THUIIiB CUTYyallil: TOrO, MPO
110 MIEThCS B TEKCTI; TOTO, 10 OMOCEPENTKOBYE HOTO CTBOPEHHSI B COILIO-
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